
1 Child Protection Case Management 
Guidance during COVID-19

COVID-19 ကာလအတြင္း ကေလးသူငယ္ကာကြယ္ေစာင့ ္
ေရွာက္မႈဆုိင္ရာ ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲမႈ လမ္းညြန္ခ်က္

This guidance note aims to ensure continuity of case management service 
provision as well as appropriate response to cases associated with the disease 
during the COVID-19 crisis in Myanmar. Outlined below are priority areas that Child 
Protection Case Management agencies should focus on: 

ဤလမ္းညႊန္သည္ COVID-19 ကာလအတြင္း ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲမႈလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ ကေလးသူငယ္ကာကြယ္   
ေစာင့္ေရွာက္ေရးအဖြဲ႔အစည္းမ်ားမွကာ ထည့္သြင္းစဥ္းစားရမည့္ အဓိကအခ်က္မ်ားပါဝင္သည္။ ေအာက္ေဖာ ္
ျပပါအခ်က္မ်ားသည္ ကေလးသူငယ္ကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရးအဖြဲ႔မ်ား ဦးစားေပး ေဆာင္ရြက္သင့္သည့္ က႑မ်ားျဖစ္သည္။ 

1. Promoting Awareness in Communities

 ရပ္ရြာလူထုမ်ားထဲတြင္ အသိအျမင္ျမွင့္တင္ျခင္း ရပ္ရြာလူထုမ်ားထဲတြင္ အသိအျမင္ျမွင့္တင္ျခင္း

 Case management actors should have the knowledge and understanding of:

• Preventative measures including handwashing, sneezing and coughing into 
elbow, wearing a mask when in public, staying at home, and social distancing  
(a distance of two meters / six feet is recommended);  

 COVID-19 ေရာဂါကုိ ကာကြယ္ရန္ အထူးသျဖင့္လက္ေဆးျခင္း၊ တံေတာင္ဆစ္ျဖင့္ကာ၍  
ေခ်ာင္းဆုိးျခင္းႏွင့္ ႏွာေခ်ျခင္း၊ လူအမ်ားထဲတြင္ေနထိုင္သြားလာရလွ်င္ ႏွာေခါင္းအုပ္အသံုးျပဳျခင္း၊ 
လူတစ္ဦးႏွင့္တစ္ဦး (မိမိအိမ္၌ေနထိုင္စဥ္အပါအ၀င္) အနည္းဆံုး ၆ ေပအကြာတြင္ ေနထိုင္သင့္ပါသည္။

• Facts about COVID-19 including symptoms, means of transmission, and incubation period; 

 COVID-19 ႏွင့္ ပက္သက္၍ ေရာဂါလကၡဏာျပန္႔ပြားႏုိင္သည့္နည္းလမ္းမ်ား၊ ေရာဂါျဖစ္ပြားေနသည့္ အခ်ိန္ကာလႏွင့္ ေရာဂါ 
လကၡဏာမ်ားျဖစ္ေပၚလာပါက ရပ္ရြာလူ႔အဖြဲ႔အစည္းမွ တုန္႔ျပန္ေဆာင္ရြက္ရမည့္ အခ်က္မ်ား ကုိ သိရွိရမည္။ 

• Myths and rumors about COVID-19 that spread in communities;

 ရပ္ရြာလူထုမ်ားအတြင္း COVID-19 ႏွင့္ပါတ္သက္သည့္ ေကာလဟာလမ်ား ပ်ံႏွံ႕႔႕မႈရွိပါသည္။ 

• Mechanisms for reporting and referrals to appropriate health service providers when cases 
associated with COVID-19 are identified;

 တစ္စံုတစ္ဦး၌ COVID-19 သံသယ လကၡဏာမ်ားရွိလာပါက က်န္းမာေရးဝန္ေဆာင္မႈေပးသည့္ေနရာကို မည္သို့ 
ညႊန္းပို့ဆက္သြယ္ရမည္၊ သတင္းေပးပို့ရမည္ကို သိရွိနားလည္ရန္ အေရးႀကီးပါသည္။ 
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• Possibility that child protection and Gender-Based Violence (GBV) risks will increase during the 
COVID-19 outbreak, and child protection services that will be sustained;

 COVID-19 ကာလအတြင္းတြင္ ကေလးသူငယ္ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရးႏွင့္ က်ား/မေရးရာအၾကမ္းဖက္မႈ ျဖစ္ရပ္မ်ား 
ပိုမိုျမင့္မားလာႏိုင္ပါသည္။ ထို့ေၾကာင့္ ကေလးသူငယ္ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရး၀န္ေဆာင္မႈမ်ားသည္ ၄င္းတို့အတြက္ 
အက်ိဳးရွိေစမည္ျဖစ္ပါသည္။ 

• The importance of preventing all forms of stigma and social discrimination – ensuring community 
members are encouraged to report any concerns without a fear of being discriminated against, 
when they are experiencing symptoms; 

 လူမႈေရးအရခြဲျခားဆက္ဆံျခင္းကို ကူညီေျဖရွင္းရန္ႏွင့္ ရပ္ရြာလူထုမ်ားမွ တစ္စံုတစ္ခုေသာ ေရာဂါလကၡဏာမ်ားကုိ 
ခံစားသိရွိေနလွ်င္ ေဒသအာဏာပုိင္မ်ားကုိ စုိးရြံ ႔ျခင္းမရွိပဲ အစီရင္ခံတင္ျပရန္ျဖစ္သည္။ 

• The particular vulnerability of elderly caregivers and those with underlying health issues – and the 
need for younger adults and children to protect their elderly caregivers from possible infection;

 အထူးသျဖင့္သက္ၾကီးရြယ္အုိမ်ားအား ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္သူမ်ား၊အဖိုး/အဖြားမ်ား ႏွင့္  ေရာဂါအခံရွိသူမ်ား၏  ပိုမိုထိ ခိုက္လြယ္မႈ 
ကိုသိရွိရန္လိုအပ္သည္။  လူငယ္မ်ား ႏွင့္ ကေလးမ်ား မွ ထိုသူမ်ားအေပၚ ေရာဂါကူးစက္ႏိုင္ေျခကို ကာကြယ္ေပးရန္လုိအပ္သည္။

• The key considerations for home quarantine in line with Ministry of Health and Sports (MOHS) 
home quarantine guidelines;

 ေနအိမ္တြင္အ သြားအလာကန့္သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈမႈခံယူရာတြင္ အဓိကထည့္သြင္းစဥ္းစားရမည့္ အခ်က္မ်ားအား က်န္းမာ 
ေရးႏွင့္အားကစားဝန္ၾကီးဌာန၏ အသြားအလာကန့္သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈမႈ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားကိုဖတ္ရႈပါ။   

• The importance of informing the local MOHS focal point by phone of individuals who recently 
returned from abroad, even when they are not showing the symptoms;

 ႏုိင္ငံရပ္ျခားမွေလာေလာလတ္လတ္ျပန္လာသူတစ္ဦးကို ေတြ႔ရိွၾကားသိရလွ်င္ ေရာဂါလကၡဏာမရိွေသးေသာ္လည္း က်န္းမာေရး 
ဝန္ၾကီးဌာမွတာ၀န္ရိွသူထံသို႔ ဖုန္းျဖင့္ အေရးတၾကီး အေၾကာင္းၾကားရမည္။  

• Existing Information Education and Communications (IEC) materials that are endorsed by the 
health cluster which are made available on the Myanmar Information Management Unit (MIMU)1 in 
different ethnic languages. 

 က်န္းမာေရးအဖြဲ႔မွ အသိ အမွတ္ျပဳထားေသာ သင္ေထာက္ကူျပဳ သတင္းအခ်က္အလက္ပစၥည္းမ်ားကို တိုင္းရင္းသား 
ဘာသာစကား မ်ားျဖင့္ the MIMU တြင္ရရွိႏိုင္ပါသည္။

2. Ensuring Referrals to Appropriate Health Service Providers: 

 သင့္ေလ်ာ္ေသာက်န္းမာေရးဝန္ေဆာင္မႈေပးသူမ်ားကုိ ညႊန္းပို့ျခင္း။  သင့္ေလ်ာ္ေသာက်န္းမာေရးဝန္ေဆာင္မႈေပးသူမ်ားကုိ ညႊန္းပို့ျခင္း။ 

• Child protection actors need to have up to date information on health focal 
points in different townships, township level medical officers,2 and GAD 
(where appropriate) to ensure that appropriate health facilities and health focal 
points are included in child protection referral pathways for children and families 
with suspected COVID-19.

 ကေလးသူငယ္ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားသည္ က်န္းမာေရးဝန္ၾကီးဌာန၊ ၿမိ ႕ဳနယ္အဆင့္က်န္းမာေရးဝန္ထမ္း 
မ်ားျဖန္႔ေ၀သည့္ ၿမိဳ႕နယ္အသီးသီးရွိ ဆက္သြယ္ရမည့္ က်န္းမာေရးဌာန ၀န္ထမ္းမ်ားႏွင့္ 
အေထြေထြအုပ္ခ်ဳပ္ေရးဦးစီးဌာနမွ တာဝန္ခံမ်ား အစရွိသည့္အ ခ်က္အလက္မ်ားအားစုေဆာင္းထားရမည္။ 
သင့္ေလ်ာ္ေသာ က်န္းမာေရးဝန္ေဆာင္မႈႏွင့္ အဆက္အသြယ္မ်ားအား 
ကေလးသူငယ္ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရး ညြန္းပုိ႔ျခင္းလမ္းေၾကာင္းမ်ားတြင္ျပဳစုထားရ ပါမည္။  
ေရာဂါပိုးကူးစက္ခံရႏုိင္ေၿခရွိေသာ သူမ်ားသည္ အိမ္တြင္ေနရန္ႏွင့္ ဆက္သြယ္ေရး အတြက္ ဖုန္းကိုသာ 
အသံုးျပဳရန္ လုိအပ္ေၾကာင္းသိရွိရန္ အေရးၾကီးပါသည္။ 

1 http://themimu.info/emergencies/coronavirus-disease-2019-covid-19
2 see https://www.mohs.gov.mm/Main/content/page/covid-19-contact for all focal points across the country.

http://themimu.info/emergencies/coronavirus-disease-2019-covid-19
https://www.mohs.gov.mm/Main/content/page/covid-19-contact for all focal points across the country
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• Child Protection actors to refer children and families in need to WASH services, for example hygiene 
kits. Note: caseworkers have to understand who is distributing hygiene kits and working on hygiene 
promotion in the areas where they work. 

 ကေလးသူငယ္ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရးျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြသူဲမ်ားသည္ လိုအပ္ပါက တစ္ကိုယ္ေရသန္႔ရွင္းေရး 
ပစၥည္းမ်ားရရိွေရးအတြက္ ညႊန္းပုိ့လႊဲေျပာင္းေပးရန္လိုအပ္ပါသည္။ မွတ္ခ်က္- ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲသူမွ ၄င္းေဒသတြင္ တစ္ကုိယ္ေရသန္႔ရွ
င္းမႈျမွင့္တင္ေရးအတြက္ မည္သူတုိ႔မွ ျဖန္႔ေဝေပးမႈမ်ား လုပ္ေဆာင္ေနသည္ကုိ သိရွိနားလည္ထား ရမည္ျဖစ္ပါသည္။ 

3. Continuing to implement Case Management Systematically: 

 ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲမႈအားစနစ္တက် ဆက္လက္ေဆာင္ရြက္ျခင္း ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲမႈအားစနစ္တက် ဆက္လက္ေဆာင္ရြက္ျခင္း

Current caseload: It is important that child protection case management services 
are continued for children currently receiving case management support in ways 
that are safe for children and families, as well as caseworkers and community social 
volunteers. Cases determined as high risk can be more complex in the context of 
COVID-19, and therefore should be prioritized. All case management teams need 
to review their existing caseloads to ensure the risk determination of all cases is 
appropriate.  The review of prioritization should be facilitated by case supervisors 
during the outbreak of COVID-19.

ကေလးသူငယ္ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရး ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲမႈဝန္ေဆာင္မႈမ်ားကုိ 
လက္ခံရရွိေနေသာကေလးမ်ားအတြက္ ၀န္ေဆာင္မႈမ်ားအား ဆက္လက္ပံ့ပုိးရန္ အေရးၾကီးသည္။  
သုိ႔ေသာ္ ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲသူ သုိ႔မဟုတ္ ရပ္ရြာလူမႈလုပ္သားမ်ားအတြက္ အႏၱရာယ္ကင္းေသာနည္းလမ္းမ်ားျဖင့္
ဆက္လက္ေဆာင္ရြက္သြားရပါမည္။ အၾကမ္းဖက္မႈ၊ အလြဲသံုးစားမႈ၊  ေခါင္းပံုျဖတ္ခံရမႈ ၊ 
လ်စ္လ်ဴရႈမႈတုိ႔ႏွင့္ဆက္စပ္ေသာ ျမင့္မားသည့္အႏၱရာယ္အဆင့္  သတ္မွတ္ခံရသည့္ကေလးမ်ားသည္ 
COVID-19 အေျခအေနတြင္ ပုိ၍ျမွင့္မားေသာ အႏၱရယ္က်ေရာက္ႏိုင္ေျခရွိေသာေၾကာင့္ အဆိုပါျဖစ္ရပ္မ်ားကုိ 
ဦးစားေပးေဆာင္ရြက္ရန္ အေရးၾကီးသည္။ ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲေရးအဖြဲ႔မ်ားအားလံုးသည္ ကေလးသူငယ္ကာကြယ ္
ေစာင့္ေရွာင္မႈဆိုင္ရာ ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားကို သတိျပဳကာကြယ္ရန္ ႏွင့္ မိမိတုို့၏လက္ရွိ စီမံခန္႔ခြဲလွ်က္ရွိေသာ  
ျဖစ္ရပ္အေရအတြက္ ႏွင့္ လုပ္ငန္းအေျခအေနကုိ ျပန္လည္သံုးသပ္ျပီး အႏၱရယ္က်ေရာက္ႏိုင္ေျခအဆင့္အ
လိုက္ ဦးစားေပးေဆာင္ရြက္ရန္ လိုအပ္ပါသည္။ Covid 19 ျဖစ္ပြားေနခ်ိန္တြင္ ျဖစ္ရပ္ၾကီးၾကပ္ပံ့ပိုးသူမ်ားက 
ဦးစားေပးလုပ္ငန္းအစီအစဥ္မ်ားကို သပ္မွတ္ႏိုင္ရန္  ပံ့ပုိးကူညီေပးရမည္။ 

✔

✔



4 Child Protection Case Management 
Guidance during COVID-19

COVID-19 ကာလအတြင္း ကေလးသူငယ္ကာကြယ္ေစာင့ ္
ေရွာက္မႈဆုိင္ရာ ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲမႈ လမ္းညြန္ခ်က္

Cases associated with COVID-19 (e.g. increased distress, a lack of appropriate care by parents and 
caregivers, intra marital violence and rape, violence, child labour etc.) and new high-risk cases 
identified:  Case Management SOPs apply to all cases associated with COVID-19; caseworkers need to 
take necessary COVID-19 precautions. Where needed, caseworkers consider using alternative platforms 
for communications such as phone or Viber/WhatsApp to provide appropriate case management and 
psychosocial support. Caseworkers ensure that a child is in a safe environment when conversations are 
happening. 

COVID-19 ႏွင့္ဆက္စပ္ ျဖစ္ေပၚႏုိင္ေသာ လုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ အႏၱရာယ္ျမင့္မားေသာ ျဖစ္ရပ္မ်ား ေဖာ္ထုတ္ျခင္း။ (ဥပမာ စိတ္ဖိစီးမႈမ်ားတိုးလာျခင္း၊ 
မိဘမ်ားႏွင့္ေစာင့္ေရွာက္သူမ်ားက ေစာင့္ေရွာက္မႈေပးရန္ကင္းမ့ဲျခင္း၊ အိမ္တြင္း အၾကမ္းဖက္မႈႏွင့္ မုဒိန္းမႈ၊ အၾကမ္းဖက္မႈ၊  
ကေလးအလုပ္သမား အစရိွသည္ျဖင့္)။ COVID-19 ႏွင့္ဆက္စပ္သည့္ ျဖစ္ရပ္မ်ားကုိ စီမံခန့္ခြရဲာတြင္ ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြမဲႈ စံျပဳလုပ္ထုံး 
လုပ္နည္းမ်ားႏွင့္အညီေဆာင္ရြက္ ရမည္ျဖင့္ျပီး COVID-19 ၾကိဳတင္ကာကြယ္ရန္ လုိအပ္သည့္အခ်က္မ်ားကုိ ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြသူဲမ်ားမွ  
ေဆာင္ရြက္ရပါမည္။ စိတ္လူမႈဆုိင္ရာပ့ံပုိးမႈမ်ားျပဳလုပ္ရန္ႏွင့္ ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြမဲႈဆုိင္ရာပ့ံပုိးမႈမ်ား ေပးႏုိင္ရန္အတြက္ လုိအပ္သည့္အခ်ိန္တြင္ ဖုန္း 
သ့ုိမဟုတ္ Viber/ WhatsApp က့ဲသို႔ေသာ ဆက္သြယ္ေရးလမ္းေၾကာင္းမ်ားကုိ အသုံးျပဳပါ။ စကားေျပာဆိုေနစဥ္ ကေလးသည္ လုံျခံဳေသာ 
ဝန္းက်င္တြင္ ရိွေနေၾကာင္းေသခ်ာေစရန္ ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြသူဲမွေဆာင္ရြက္ရမည္ျဖစ္ပါသည္။  

Low Risk

အႏၱရာယ္နည္းေသာ

Support by phone: case management implementation can be put on hold but children and 
families need to be informed that they can reach caseworkers when the situations change 
and assistance from caseworkers is required. 

ဖုန္းျဖင့္ ပံ့ပိုးကူညီမႈေပးရန္။ ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြဲမႈဆိုင္ရာ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ ရြက္မႈမ်ား  
ေခတၲဆိုင္းငံထားႏိုင္ပါသည္။ သို့ေသာ္ ကေလးႏွင့္မိသားစုမွ၏အေျခ အေနအေျပာင္းအလဲရွိလာျခင္း  
ႏွင့္ ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြဲသူထံမွ ပံ့ပိုးကူညီမႈ လိုအပ္ပါက အခ်ိန္မေရြး ဆက္သြက္ႏိုင္ေၾကာင္း ၄င္းတို့အား 
အေၾကာင္းၾကားထားရပါမည္။  

Medium Risk 

အႏၱရာယ္ အလယ္အလတ္

Support by phone: caseworkers will check-in to ensure that children and families are well. 
Frequency of check-in will depend on the needs of children and families and will be agreed 
based on their case support plan. 

ဖုန္းျဖင့္ ပံ့ပိုးကူညီမႈေပးရန္။ ကေလး/မိသားစု ကိုယ္ေရာ စိတ္ပါက်န္းမာမႈရွိ/မရွိ ဖုန္းျဖင့္ဆက္သြယ္ေမးျမန္းပါ။  
ျဖစ္ရပ္အစီအစဥ္တြင္၄င္းတုိ႔ႏွင့္ သေဘာတူထား သည့္အခ်ိန္မ်ားႏွင့္ကေလး/ မိသားစု၏ လုိအပ္ခ်က္အေပၚမူတည္ျပီး 
ဖုန္းျဖင့္ဆက္သြယ္ ေမးျမန္းမႈမ်ား ျပဳလုပ္ရမည္။ 

High Risk   

အႏၱရယ္ ျမင့္မား

Support by phone: caseworkers will conduct daily check-in to ensure that children and 
families are safe and well. Once access is recovered, caseworkers can resume home visits.3

ဖုန္းျဖင့္ ပံ့ပိုးကူညီမႈေပးရန္။ ကေလး/ မိသားစု ေဘးကင္းလံုျခံဳမႈႏွင့္ ကိုယ္ေရာစိတ္ပါ က်န္းမာေၾကာင္းေသခ်ာေစရန္ဖုန္း 
ျဖင့္ေန႔စဥ္ဆက္သြယ္ေမးျမန္းပါ။ ကေလးႏွင့္ မိသားစုထံသြားေရာက္ရန္ျဖစ္ႏိုင္သည္ႏွင့္တၿပိဳင္နက္တည္းျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲသူ
မ်ား သည္ ၄င္းတို့ထံသို့ လူကိုယ္တိုင္သြားေရာက္ေတြ႕ဆံုရမည္ျဖစ္ပါသည္။ 

Note: If children and/or families do not have phones caseworkers must find alternative modes of 
communications, taking into full account the best interests of the child and confidentiality principles. 
These will include:

မွတ္ခ်က္။ကေလးသုိ႔မဟုတ္မိသားစုတြင္ဖုန္းမရွိလွ်င္အသင့္ေတာ္ဆံုးဆက္သြယ္ေရး လမ္းၾကာင္းႏွင့္အျခားေရြးခ်ယ္စရာနည္းလမ္းမ်ားကုိ
လွ်ိဳ့၀ွက္စြာထိန္းသိမ္းျခင္းမူႏွင့္ ကေလးသူငယ္အေကာင္းဆံုးအက်ိဳးစီးပြားအေျခခံမူမ်ားႏွင့္ကိုက္ညီမႈရွိစြာျဖင့္ ရွာေဖြရမည္။ ၄င္းတို့တြင္  
ေအာက္တြင္ေဖာ္ျပထားသူမ်ား ပါ၀င္ႏိုင္ပါသည္။ 

1. Trained camp-based staff 

 ေကာင္းမြန္စြာ သင္ၾကားေပးထားေသာ စခန္းအေျချပဳဝန္ထမ္းမ်ား

2. Trained community leaders, community-based volunteers/social workers, and community support 
group members

 ေကာင္းမြန္စြာသင္ၾကားေပးထားေသာရပ္ရြာေခါင္းေဆာင္မ်ား၊ရပ္ရြာအေျချပဳ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းမ်ား၊လူမႈေရးလုပ္သားမ်ား၊ရပ္ရြာလူ
ထုကူညီေထာက္ပံ့ေရး အဖြဲ႔၀င္မ်ား။  

3. Use phone contact of extended family members or neighbors

 ကေလး၏ေဆြမ်ိဳးမ်ားသုိ႔မဟုတ္အိမ္နီးခ်င္းမ်ား၏ဖုန္းအဆက္အသြယ္ကုိေတာင္းခံပါ။ 

3 If restrictions are applied by Government entities requiring physical distancing, all follow-up will be done by phone unless 
permission from relevant authorities taken for life saving situations. 
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COVID-19 ကာလအတြင္း ကေလးသူငယ္ကာကြယ္ေစာင့ ္
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Practical Guidance 

လက္ေတြ႔ေဆာင္ရြက္ရန္ လမ္းညႊန္လက္ေတြ႔ေဆာင္ရြက္ရန္ လမ္းညႊန္

Case Workers will  
ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲသူမွ ေဆာင္ရြက္ရန္။

Case Supervisors will  
ျဖစ္ရပ္ၾကီးၾကပ္ပံ့ပိုးသူမွ ေဆာင္ရြက္ရန္။

• Review all cases with case workers in 1 on 1 
meetings, starting with high risk cases, using the 
following questions to guide discussion:

ျဖစ္ရပ္ၾကီးၾကပ္ပံ့ပိုးသူ မ်ားသည္ ျဖစ္ရပ္အားလံုးကို ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြဲ
သူႏွင့္တစ္ဦးခ်င္းစီေတြ႕ဆံုျပီး ျပန္လည္သံုးသပ္ပါ။ေဘးအႏၲရာယ္အ
ဆင့္ျမင့္မား ေသာျဖစ္ရပ္မ်ားမွစတင္ေဆြးေႏြးရန္ႏွင့္   
ေအာက္ေဖာ္ျပ ပါေမးခြန္းမ်ားကို အသံုးျပဳပါ။  

o What is the likelihood of the situation of the child 
deteriorating?

ကေလး၏အေျခအေနဆုိးရြားေနျခင္း၏ ျဖစ္ႏုိင္ေခ်က ဘာလဲ။ 

o What is the severity of the situation of the child 
deteriorating?

အဘယ့္ေၾကာင့္ကေလး၏အေျခအေနဆိုးရြားၿပင္း 
ထန္ရပါသနည္း။

o What mitigation measures can be put in place? 

မည္သည့္ ေဘးအႏၲရာယ္ေလွ်ာ႕ခ်ေရးအစီမံမ်ားကုိ  
ျပဳလုပ္ႏုိင္ပါသနည္။ 

- Consider phone communication

ဖုန္းဆက္သြယ္မႈျပဳလုပ္ႏိုင္ရန္  စဥ္းစားပါ။ 

- Consider visits by community members 

ရပ္ရြာလူထုအဖြဲ႔ဝင္မွသြားေရာက္လည္ပတ္ျခင္းနည္း လမ္း 
ကုိ စဥ္းစားရန္။ 

- Consider safety planning for the child and/or 
caregiver

ကေလးႏွင့္ေစာင့္ေရွာက္သူတုိ႔အတြုက္ လံုျခံဳစိတ္ခ်ရသည့္ ့
အစီအမံကုိ စဥ္းစားရန္။ 

- Consider what resources and preparedness 
measures are needed (i.e. phone credit, 
ensuring the child/family has the phone 
number etc.)

လိုအပ္သည့္အရင္းအျမစ္မ်ားႏွင့္ ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္မႈမ်ား   
ကုိစဥ္းစားရန္။ (ဥပမာ- ဖုန္းေငြျဖည့္ကဒ္၊ ကေလး  
ႏွင့္မိသားစုတုိ႔မွ ဖုန္းနံပါတ္မ်ာရွိသည္ကုိ  ေသခ်ာေစရန္)။ 

• Ensure that caseworkers understand basic facts 
about COVID-19, including modes of transmission 
and risks of infection, so that they can effectively 
combat myths that stigmatize children and families;

ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြဲသူမ်ားသည္ေရာဂါပိုးကူးစက္  
ႏုိင္ေသာနည္းလမ္ႏွင့္ကူးစက္လွွ်င္က်ေရာက္ႏိုင္သည့္အႏၱရာယ္
မ်ား အပါအဝင္ COVID-19 ႏွင့္ပက္သက္ေသာ အေျခခံအခ်က္အ 
လက္မ်ားကုိေသျခာစြာနားလည္ထားရမည္။ ၄င္းတုိ႔သည္အသက္
ရွင္က်န္ရစ္သူကေလးမ်ား သုိ႔မဟုတ္အသက္ရွင္က်န္ရစ္သူမ်ား၏
ကေလးမ်ား အားကဲ့ရဲ႔ျခင္းစြတ္စြဲျခင္းတုိ႔ကို အတတ္ႏိုင္ဆံုး တုန့္ျပန္ 
ေဆာင္ရြက္ရပါမည္။

• Explain about necessary COVID-19 precautious 
measures including wearing masks and avoiding 
to shake hands, in a way children and families can 
understand;

COVID-19 ၾကိဳတင္ကာကြယ္ႏိုင္ရန္အတြက္ ႏွာေခါင္းအုပ္ 
၀တ္ဆင္ရန္လိုအပ္ျခင္း၊ လက္ဆြဲႏႈတ္ဆက္မႈကိုေရွာင္ျခင္း 
အစရွိသည္တို့ကို ကေလးႏွင့္မိသားစု၀င္မ်ား နားလည္နုိင္မည့္ 
နည္းလမ္းမ်ား သံုးျပီးရွင္းျပပါ။ 

• Wash/sanitize their hands before, during and after 
every visit;

အလည္အပတ္မတုိင္မွီ၊ သြားေရာက္ေနစဥ္ ႏွင့္ ျပန္လာ ၿပီးေနာက္ 
လက္မ်ားကုိ ေဆးေၾကာေစပါ။  

• Wear masks and carry hand sanitizers and gloves to 
protect themselves;

မိမိကုိယ္ကုိကာကြယ္ႏိုင္ရန္အတြက္ ႏွာေခါင္းအုပ္မ်ားကုိ 
ဝတ္ဆင္ရန္၊ လက္သန္႔စင္ေဆးရည္ႏွင့္ လက္အိတ္မ်ား 
ယူေဆာင္သြားရန္လိုအပ္ပါသည္။ 

• Practice social distancing during home visits – this 
includes explaining why social distancing is needed 
to protect children/families and caseworkers during 
COVID-19;

ေနအိမ္သို့သြားေရာက္စဥ္လူမႈေရးအရ ခပ္ခြာခြာေနထိုင္ျခင္း-   
COVID-19ကာလအတြင္းကေလး/မိသားစုႏွင့္ ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ 
ခြဲသူအား ကာကြယ္ႏိုင္ရန္အတြက္ လူမႈေရးအရ ခပ္ခြာခြာေန 
ရန္လိုအပ္ေၾကာင္း ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြဲသူမွ ရွင္းျပေပးရန္ လိုအပ္ပါ 
သည္။ 

• Not shake hands;

လက္ဆြဲႏႈတ္ဆက္ျခင္း မလုပ္ရပါ။ 

• Inform supervisors immediately and stay at home 
when caseworkers develop any of the COVID-19 
symptoms. Speak to children and families by phone 
and explore if another caseworker who covers your 
absence is needed;

ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔သူသည္ COVID-19 လကၡဏာတစ္ခုခုကုိ ခံစား
သိရွိရလွ်င္ျဖစ္ရပ္ၾကီးၾကပ္ပံ့ပိုးသူအားခ်က္ခ်င္း အေၾကာင္းၾကား
ရန္ႏွင့္မိမိ၏ေနအိမ္တြင္သာေနထိုင္ပါ။ ကေလးႏွင့္မိသားစုအား 
မိမိမလာႏုိင္သည့္အေၾကာင္းရင္း ႏွင့္ လိုအပ္ပါကမည္သူမွ 
မိမိကိုယ္စား လုပ္ငန္းမ်ားကို ဆက္လက္  ေဆာင္ရြက္မည္  
ျဖစ္ေၾကာင္း ဖုန္းျဖင့္ ေဆြးေႏြးပါ။ 

• Postpone visits and follow up by phone when 
children and families are concerned about receiving 
caseworkers at home due to COVID-19 risks; 

အကယ္၍ COVID-19 ႏွင့္ သက္ဆုိင္ေသာ စုိးရိမ္မႈမ်ားေၾကာင့္  
မိသားစုမွျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲသူအား အိမ္သုိ႔ 
မလာရန္ေတာင္းဆုိသည့္အခါ ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲသူသည္အိမ္သို့ 
သြားေရာက္ျခင္းကိုေရႊ႕ဆုိင္းသင့္ ၿပီးဖုန္းမွတစ္ဆင့္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ 
ေနာက္ဆက္တြဲပံ့ပိုးမႈမ်ားေပးရန္စဥ္းစားရ မည္။ 



6 Child Protection Case Management 
Guidance during COVID-19

COVID-19 ကာလအတြင္း ကေလးသူငယ္ကာကြယ္ေစာင့ ္
ေရွာက္မႈဆုိင္ရာ ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲမႈ လမ္းညြန္ခ်က္

Case Workers will  
ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲသူမွ ေဆာင္ရြက္ရန္။

Case Supervisors will  
ျဖစ္ရပ္ၾကီးၾကပ္ပံ့ပိုးသူမွ ေဆာင္ရြက္ရန္။

• Closely monitor COVID-19 situations and updated 
Government Announcements / Guidelines in 
locations where they work and share them with 
caseworkers on an ongoing basis; 

ျပည္နယ္/ တိုင္းေဒသၾကီးအတြင္းရိွ COVID-19 ၏ ေနာက္ဆုံး 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား၊ အစိုးရေၾကျငာခ်က္မ်ားႏွင့္ လမ္းညႊန္ 
ခ်က္မ်ားကို အနီးကပ္ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာရန္လုိအပ္ပါသည္။ 

• Make themselves available all the time by phone 
for supporting caseworkers in responding to high 
risk cases that required their immediate support;

အႏၲရာယ္က်ေရာက္ႏိုင္မႈျမင့္မားေသာ ျဖစ္ရပ္မ်ား ကို  
ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြဲသူမွတုန့္ျပန္ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ လိုအပ္သည့္ 
ပံ့ပိုးကူညီမႈမ်ားကို ခ်က္ခ်င္းေပးႏိုင္ရန္ အတြက္ အခ်ိန္ျပည့္ 
ဖုန္းဆက္သြယ္ေျဖၾကားႏိုင္ရ မည္။ 

• Conduct check-ins with all caseworkers at least 
twice a week (depending on caseload) by phone or 
video calls;

ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြဲသူမ်ားအားလံုးႏွင့္အနည္းဆံုးတစ္ပတ္ လွ်င္  
ႏွစ္ၾကိမ္ဖုန္းေခၚဆုိမႈျပဳလုပ္ပါ။ ျဖစ္ႏုိင္လွ်င္ ဗီဒီယုိေကာျဖင့္ 
စကားေျပာပါ။ 

• Ensure caseworkers have all necessary protective 
materials including masks and hand sanitizers;

ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြဲသမ်ားအေနျဖင့္ႏွာေခါင္းအုပ္၊ 
လက္သန္႔စင္ေဆးရည္ အစရိွသည့္ လိုအပ္ေသာ ပစၥည္းမ်ား 
အားလုံးကုိ ေသခ်ာစြာ ရရိွႏုိင္ရန္။ 

• Share information on updated service provider 
mapping and referral pathways, as well as the 
phone number of health focal point persons with 
caseworkers;

ျဖစ္ရပ္စီ္မံခန့္ခြဲသူမ်ားအားက်န္းမာေရးတာ၀န္ရွိသူမ်ား၏ဖုန္းနံပါတ္
မ်ားအပါအ၀င္၀န္ေဆာင္မႈေပး သူမ်ားစာရင္းႏွင့္ညႊန္းပို့မႈလမ္းေၾကာ
င္းမ်ားအားမွ် ေ၀ေပးထားရမည္။ 

• Provide support for caseworkers on high risk 
complex cases; 

အႏၱရာယ္ျမင့္မားရႈတ္ေထြးေသာျဖစ္ရပ္မ်ားကုိ   
ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲသူအား ကူညီေထာက္ပံ့ရန္။ 

• Give caseworkers guidance as to how psychosocial 
support should be provided remotely;

စိတ္လူမႈပိုင္းဆိုင္ရာပံ့ပိုးကူညီမႈမ်ားကိုအေဝး
မွ မည္သုိ႔လုပ္ေဆာင္ရမည္ကုိ ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲသူမ်ား 
အားလမ္းညႊန္ေပးရမည္။ 

• Ensure that caseworkers are fully aware of 
information on this case management guidance 
during COVID-19 response. Set up regular group 
calls to generate a common understanding of it and 
facilitate peer to peer learning;

ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲသူသည္ COVID-19 တုန္႔ျပန္ေဆာင္ 
ရြက္စဥ္အတြင္း ျဖစ္ရပ္စီမံခခြဲန္႔မႈႏွင့္ပက္သက္သည့္ သတင္း 
အခ်က္အလက္မ်ားအားလံုးကုိ အျပည့္အဝ ဂရုျပဳေၾကာင္း  
ေသခ်ာေစပါ။ တူညီသည့္ နားလည္မႈ ကုိရရွိရန္ပံုမွန္ အစုအဖြဲ့ျဖင့္ 
ဆက္သြယ္ေခၚ ဆုိမႈမ်ား ကုိ ျပဳလုပ္ၿပီး အျပန္အလွန္ေလ့လာ 
သင္ယူမႈမ်ား ကို ျပဳလုပ္ရမည္။

• Ensure their availability at all times via phone for 
extremely vulnerable groups and also inform the 
families they can call them whenever needed;

အလြန္အမင္း ထိခိုက္လြယ္ေသာ အုပ္စုမ်ားမွ ဖုန္းျဖင့္ 
အခ်ိန္မေရြးဆက္သြယ္ႏိုင္ရန္အတြက္ ေသျခာစြာစီစဥ္ထားရန္ႏွင့္ 
လိုအပ္သည့္အခ်ိန္တိုင္း ဖုန္းခ်က္ခ်င္းေခၚဆိုရန္ 
ကေလးႏွင့္မိသားစုအား အသိေပးပါ။ 

• Understand stress being experienced by children, 
caregivers and families due to the COVID-19 crisis 
and support positive coping; 

ကေလးမ်ား၊ ေစာင့္ေရွာက္သူမ်ားႏွင့္ မိသားစုမ်ား ၾကံဳေတြ႔  
ေနရေသာ စိတ္ဖိစီးမႈမ်ားကုိ နားလည္သေဘာေပါက္ရန္ႏွင့္ 
အျပဳသေဘာေဆာင္ေသာ ေျဖရွင္းမႈမ်ား ၿဖင့္ကူညီပံ့ပိုးေပးရန္ 
လိုအပ္ပါသည္။ 

• Have updated hotline numbers and information on 
service provider mapping/referral pathways with 
them; 

ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲသူအားလံုးသည္ အေရးေပၚဆက္ သြယ္ရမည့္ 
ဖုန္းနံပါတ္ကုိ လက္ဝယ္ထားရမည္။ 

• Be able to make referrals to appropriate services 
including food, health, shelter, education, social 
protection, MHPSS; 

အေျခခံဝန္ေဆာင္မႈမ်ား၊အစားအစာ၊က်န္းမာေရး၊အမိုးအကာ၊လူမႈ
ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္မႈ၊စိတ္လူမႈဆိုင္ရာပံ့ပိုးမႈ အစ ရွိသည့္သင့္ေ
တာ္ေသာ၀န္ေဆာင္မႈမ်ားအားညႊန္းပို့ေပးႏိုင္ရ မည္။ 

• Ensure that children receive clear, child friendly and 
gender-sensitive information about COVID-19 by 
using the available IEC material (by referring to the 
MIMU website);

COVID-19 ႏွင့္ ပက္သက္၍ ကေလးမ်ားအတြက္ နားလည္  
သေဘာေပါက္ရန္ လြယ္ကူရွင္းလင္းသည့္ သင္ေထာက္ကူျပဳ IEC 
မ်ားကိုအသံုးျပဳပါ။

• Promote self-care. Use stress management 
techniques.

မိမိကုိယ္ကုိ ဂရုစုိက္ျခင္းကုိ ျမွင့္တင္ပါ။ စိတ္ဖိစီးမႈေလွ်ာ့ 
ခ်ႏိုင္မည့္နည္းလမ္းမ်ားကို အသံုးျပဳပါ။ 



7 Child Protection Case Management 
Guidance during COVID-19

COVID-19 ကာလအတြင္း ကေလးသူငယ္ကာကြယ္ေစာင့ ္
ေရွာက္မႈဆုိင္ရာ ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲမႈ လမ္းညြန္ခ်က္

Case Workers will  
ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲသူမွ ေဆာင္ရြက္ရန္။

Case Supervisors will  
ျဖစ္ရပ္ၾကီးၾကပ္ပံ့ပိုးသူမွ ေဆာင္ရြက္ရန္။

• Promote wellbeing of caseworkers. Caseworkers 
may need to work on weekends or overtime. 
Encourage caseworkers to take enough rest;

ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြဲသူမ်ား၏သာယာဝေျပာမႈကုိျမွင့္တင္ပါ။  
ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲသူ မ်ားသည္ တနဂၤေႏြ သုိ႔မဟုတ္ အခ်ိန္ပုိ 
အလုပ္လုပ္ရန္ လုိအပ္ႏုိင္ပါသည္။ သုိ႔ေသာ္လည္း 
လံုလံုေလာက္ေလာက္အနားယူရန္ တိုက္တြန္းပါ။ 

• Promote self-care. Use stress management 
techniques. Share skills if caseworkers do not 
know them; 

မိမိကုိယ္ကုိဂရုစုိက္ျခင္းကုိျမွင့္တင္ပါ။စိတ္ဖိစီးမႈ ေလွ်ာ့
ခ်ေရးနည္းလမ္းမ်ားကိုသံုးပါ။  ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲ သူမ်ားမွ 
အဆိုပါနည္းလမ္းမ်ားကို ပိုမိုသိရွိရန္လို အပ္ပါက မွ်ေ၀ေပးပါ။ 

• Ensure that case information is adequately 
documented in a timely manner. 

ျဖစ္ရပ္မွန္သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကုိ အခ်ိန္ႏွင့္ 
တေျပးညီမွတ္တမ္းတင္ရန္ ေသခ်ာပါေစ။ 

While conducting phone calls with children and their families, caseworkers should consider the below dos 
and don’ts of communicating with children or families who are distressed:4 

ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြသူဲမွ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ စိတ္ဖိစီးမႈခံစားေနရေသာ ကေလး သ့ုိမဟုတ္ မိသားစု၀င္မ်ားႏွင့္ ဆက္သြယ္ေျပာဆုိရာတြင္ 
လုိက္နာရမည့္ ေဆာင္ရန္ ေရွာင္ရန္အခ်က္မ်ားကုိ ထည့္သြင္းစဥ္းစား အသုံးျပဳ သင့္သည္။

4 ibid.

Dos 
ေဆာင္ရန္ 

✔ Focus on immediate safety risks, particularly life-threatening health risk, injuries caused by abuse 
(particularly when a child is with the abuser), and signs of suicide, and take urgent actions to ensure safety 
of children.

ခ်က္ခ်င္းကေလးအေပၚက်ေရာက္ႏိုင္သည့္ေဘးအႏၲရာယ္ကို ဦးစားေပးေဆြးေႏြးပါ။ အထူးသျဖင့္ကေလးမွ မိမိကုိယ္ကုိ သတ္ေသႏိုင္ေခ်၊ 
မေတာ္မ တရားျပဳမူခံရမႈေၾကာင့္ ထိခိုက္ဒဏ္ရာ ရရွိမႈ၊ ကေလးမွ က်ဴးလြန္သူႏွင့္ အတူတကြ ေနထုိင္လ်က္ရွိသည့္ အေျခအေနမ်ိဳးတြင္  
ခ်က္ခ်င္းက်ေရာက္ႏုိင္သည့္ေဘးအႏၱရာယ္ပုိမ်ားေလ့ရွိပါသည္။ ကေလး၏ အသက္ရွင္ရပ္တည္မႈကိုျခိမ္းေျခာက္လွ်က္ရွိသည့္ 
က်န္းမာေရးဆိုင္ရာ ေဘးအႏၲရာယ္ ႏွင့္ ကေလး၏ေဘးကင္း လံုျခံဳမႈအတြက္ ခ်က္ျခင္းေဆာင္ရြက္ရမည့္အခ်က္မ်ားကို ေဖာ္ထုတ္ပါ။ 

✔ Engage with children and families slowly; show your calmness and patience. Make sure trust/confidence is 
built between caseworkers and children. 

ကေလးႏွင့္ ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြဲသူတို့အၾကား ေကာင္းမြန္စြာယံုၾကည္မႈ တည္ေဆာက္ထားရမည္။ စိတ္ရွည္မႈ/ တည္တည္ျငိမ္ျငိမ္ရွိမႈ တို့ကိုေဖာ္ျပကာ 
ကေလးႏွင့္ မိသားစုအားညွိႏိႈင္းဆက္သြယ္မႈ ျပဳလုပ္ရမည္ျဖစ္ပါသည္။

✔ Speak slowly and clearly so children can understand; and communicate with empathy and calmness/
warmth in a way that shows care. 

ကေလးမွျပည့္ျပည့္၀၀နားလည္ႏိုင္ေစရန္အတြက္ ရွင္းရွင္းလင္းလင္းႏွင့္ ျဖည္းျဖည္းေျပာရန္ႏွင့္ ကေလးႏွင့္ မိသားစုအား ဂရုစိုက္မႈ ရွိေၾကာင္း  
ျပသႏိုင္ရန္အတြက္  ေႏြးေႏြးေထြေထြးတည္တည္ျငိမ္ျငိမ္ေျပာဆိုရန္အေရးၾကီး ပါသည္။ 
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ေဆာင္ရန္ 

✔ Use open questions (what, where, who and when – be mindful not to ask why), ask one question at a time 
and avoid interpreting what the caller is saying.

ဆက္သြယ္ေျပာဆိုေနစဥ္  ဘာျဖစ္ခဲ့တယ္၊ဘယ္ေနရာ၊ဘယ္သူႏွင့္ဘယ္အခ်ိန္အစရွိ သည့္အဖြင့္ေမးခြန္းမ်ားကို အသံုးျပဳရန္ႏွင့္ဘာေၾကာင့္ေမး
ခြန္းကိုမေမးရန္အေရးႀကီးပါသည္။တစ္ၾကိမ္တြင္ေမးခြန္းတစ္ခုသာေမးျမန္းရန္ႏွင့္ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္သူမွ ေျပာဆိုသည့္ အေၾကာင္းအရာမ်ားကို 
မိမိ၏ထင္ျမင္ယူဆခ်က္ျဖင့္ အဓိပၸါယ္ေကာက္ျခင္း ကိုေရွာင္ပါ။ 

✔ Where possible, use video chat if network allows. 

ျဖစ္ႏိုင္ပါက အင္တာနက္လိုင္းေကာင္းသည့္အခါတြင္   ဗီဒီယိုေကာ ျဖင့္ေခၚဆိုရန္။ 

✔ Ensure that nobody else is hearing5 before starting conversations; following questions can be asked to confirm: 

ေျပာဆိုေဆြးႏြးမႈမစတင္မွီ တစ္ဦးႏွင့္တစ္ဦး ရွင္းရွင္းလင္းလင္းၾကားရျခင္း ရွိမရွိဆန္းစစ္ရန္လိုအပ္ပါသည္။  ေအာက္ေဖာ္ ျပပါေမးခြန္းမ်ားကို  
ေမးျမန္းႏိုင္ပါသည္။ 

• Are you comfortable about talking right now? Do you agree to continue this talk now over the phone? Or 
do you prefer we schedule at a different time? 

 အခုလက္ရွိအခ်ိန္မွာမင္းအေနနဲ့ေျပာဆုိေဆြးေႏြးဖိုု့သက္ေသာင့္သက္သာရွိပါသလား။ ဒီအေၾကာင္းအရာကို ဖုန္းကေန ဆက္ျပီး  
ေျပာဆိုဖို့အတြက္ မင္း သေဘာတူလား ဒါမွမဟုတ္ တစ္ျခား ဘယ္အခ်ိန္မွာ ျပန္ျပီးေဆြးေႏြးခ်င္ပါသလဲ။

• Is this the right number to call? Or do you prefer me to call another number? 

 အခုနံပါတ္ကို ဖုန္းေခၚ တာအဆင္ေျပလား။ ဒါမွမဟုတ္ တစ္ျခား ဘယ္ဖုန္းနံပါတ္ကို ပိုျပီးေခၚေစခ်င္ပါသလဲ။ 

• Are you taking the call from where you have a space to speak privately and confidentially? If this is not 
possible, no worries, we will manage and I can ask you some questions to which you can answer yes or 
no if that makes it easier for you, does that sound ok?

 အခုမင္းဖုန္းေျပာေနတဲ့ေနရာက လ်ိဳ႕၀ွက္စြာထိန္းသိမ္းဖို႕နဲ တစ္ျခားသူေတြနဲ့ သီးသန္႔ျဖစ္တဲ့ ေနရာကေနဖုန္းေျပာေနလား။  
တစ္ကယ္လို့အဲ့လိုေနရာမ်ိဳးရွာဖို့မျဖစ္ႏိုင္ဘူးဆိုရင္လည္းစိတ္မပူပါနဲ့အကို/အမတို့အတူတူစီစဥ္ႏိုင္မွာပါ။ အကို/အမ မင္းကိုဟုတ္တယ္/
မဟုတ္ဘူးပဲျပန္ေျဖလို့ရမယ့္ ေမးခြန္းမ်ိဳးေတြကိုပဲေမးပါမယ္။ အဲ့ဒီလိုေမးမယ္ဆိုရင္ေရာ မင္းအတြက္ အဆင္ေျပမလား။  

✔ (If video calls are not available) Be aware that children cannot see your facial expressions; nonverbal 
communications will not work. A pause can make children feel anxious. Use key psychosocial phrases 
effectively to convey interest and empathy. 

အကယ္၍ ဗီဒီယိုေကာ အသံုးမျပဳႏုိင္ပါက ကေလးမွသင္၏ မ်က္ႏွာအမႈအရာကိုျမင္ရမည္မဟုတ္ေၾကာင္း သတိျပဳရမည္  
ျဖစ္ပါသည္။ ထိုအေျခအေနတြင္ သင္၏ ခႏၵာကိုယ္အမႈအရာျပဘာသာစကားမ်ားကိုလည္း အသံုးျပဳႏိုင္လိမ့္မည္မဟုတ္ပါ။ ထို့ေၾကာင့္ 
ကေလးအားစိုးရိမ္ပူပန္မႈ ခံစားရေစႏိုင္ပါသည္။ စိတ္လူမႈပိုင္းဆိုင္ရာပံ့ပိုးမႈေပးႏိုင္သည့္ စကားစုမ်ားကို အသံုးျပဳျပီးသင္၏ စိတ္၀င္တစားရွိမႈႏွင့္ 
ကိုယ္ခ်င္းစာမႈကို ေဖာ္ျပႏိုင္ပါသည္။

• I understand your concerns and most people do think a lot about the situation ... It is very natural to 
be sad, angry, upset or …. I hear what you are saying, about having to ... I fully understand that you 
are feeling this way ... In this situation, your reaction is quite natural ... Maybe we can discuss possible 
solutions ... What we can offer is … I am concerned about you, and would like to suggest to refer you to 
someone who can help you

 ဥပမာ - မင္းရဲ႕စိုးရိမ္ ပူပန္မႈကို အစ္ကုိ/အစ္မ နားလည္ပါတယ္။ လူအမ်ားစုဟာ ဒီလိုအေျခအေနမွာ မင္းလိုပဲ ထင္ျမင္ၾက မွာပါ။ 
ဒီလိုအေျခအေနမွာ စိတ္တိုတာ၊ ၀မ္းနည္းတာ၊စိတ္မေကာင္း ျဖစ္တတ္တာေတြဟာ ပံုမွန္ျဖစ္ေနၾက သဘာ၀ပါပဲ။ မင္းေျပာေနတာကို 
အစ္ကုိ/အစ္မ ေကာင္းေကာင္း ၾကားရပါတယ္။ မင္းဒီလို အေျခအေနမွာ ဒီလိုခံစားရတယ္ဆို တာကို အစ္ကုိ/အစ္မ နားလည္ပါတယ္။  
မင္းရဲ့ခုလိုတုန္႕ျပန္မႈဟာသဘာ၀က်ပါတယ္။ အစ္ကုိ/အစ္မ တို႕ေတြ ျဖစ္ႏိုင္ေခ်ရွိတဲ့ အေျဖေတြကို အတူတကြ ရွာၾကည့္လို႕ 
ရေကာင္းရမယ္လို့ထင္ပါတယ္။ အစ္ကုိ/အစ္မ အၾကံေပး/လုပ္ေဆာင္ေပးနိုင္တာ ကေတာ့။ အစ္ကုိ/အစ္မ မင္အတြက္စိုးရိမ္တယ္ ျပီးေတာ ့
မင္းကိုအကူအညီေပးႏိုင္မယ့္ တစ္ေယာက္ေယာက္ကို ညႊန္းပို့ေပးႏိုင္ဖို့ အၾကံေပးခ်င္ပါတယ္။ 

✔ Listen more than you speak to identify concerns by using probing questions when needed and by allowing 
processing and ventilation of emotions. 

စိုးရိမ္ပူပန္မႈမ်ားကိုေဖာ္ထုတ္ႏိုင္ရန္ဆင့္ကဲေမးခြန္းမ်ားကိုအသံုးျပဳကာ ေမးျမန္း ျခင္းထက္ ကေလး/မိသားစု မွေျပာဆို သည့္စကားမ်ားကို 
ပိုမိုနားေထာင္ပါ။ လိုအပ္ပါက စိတ္ခံစားမႈကို ထုတ္ေဖာ္ႏိုင္ရန္အတြက္ အားေပးရန္ လိုအပ္ပါ သည္။ 

5 If a child and caseworker agree to have a relevant family member prior to the call for effective case management implementation, 
this does not apply. 
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ေဆာင္ရန္ 

✔ In cases of extreme stress, worry, fear or loss of control, reassure and normalize these reactions by 
explaining that such feelings are normal. Acknowledge the worry by saying:

စိတ္ဖိစီးမႈအလြန္ျဖစ္ေနျခင္း၊ စိုးရိမ္ပူပန္ျခင္း၊ ေၾကာက္ရြံျခင္း (သို့) မိမိ ကိုယ္ကိုထိန္းခ်ဳပ္ႏိုင္မႈမရွိျခင္း အစရွိသည့္ အေျခအေနမ်ားမွ တည္ျငိမ္မႈ 
ျပန္လည္ရရွိႏိုင္ေစရန္အတြက္ ယခုကဲ့သို႕အေျခအေနမ်ိဳး (သို့) အျခားေသာ အခက္အခဲ အက်ပ္အတည္း ၾကံဳေတြ႕ရသည့္ အခ်ိန္မ်ိဳးတြင္ 
ယခုကဲ့သို့ ခံစားရမႈမ်ားျဖစ္ေလ့ျဖစ္ထရွိေၾကာင္း ေျပာျပရန္လိုအပ္ပါသည္။ 

• It is a challenging situation as there are many things that are still not known about the virus, and it’s 
quite normal to worry.

 ကူးစက္ေရာဂါပိုးနဲ႕ ပါတ္သက္ျပီးေတာ့ တိတိက်က် မသိရေသးတဲ့ အခ်က္ေတြ အမ်ားၾကီး ရွိေနေသးတဲ့ အခုလို ခက္ခဲတဲ့  
အေျခအေနမ်ိဳးမွာ  ဒီလိုမ်ိဳးစိုးရိမ္တာ နဲ့ တုန္႕ျပန္တာေတြဟာ ျဖစ္ေလ့ျဖစ္ထရွိပါတယ္ ။

• What you are telling me are common. Many are concerned about falling ill or spreading the virus to 
others especially loved ones. Many have fear about losing their livelihood or being stigmatized by 
others.” (Recognize internal resources and capacity to cope)

 မင္း အစ္ကို/အစ္မ ကိုေျပာတဲ့ ေၾကာက္တယ္ဆိုတဲ့အခ်က္အလက္ေတြဟာ လူအမ်ားစုမွာ ျဖစ္တတ္ပါတယ္။ လူအမ်ားစုဟာ ဖ်ားမွာ 
ဒါမွမဟုတ္ အထူးသျဖင့္ ကိုယ္ခ်စ္ရတဲ့ သူေတြကိုေရာဂါျဖန္႕ေ၀မိမွာစိုးရိမ္ၾကေလ့ရွိပါတယ္။ လူအမ်ားစုတို့ဟာလည္း သူတို့ရဲ႕ လုပ္ငန္းေတြ 
ဆံုးရွုံမွာ ဒါမွမဟုတ္ တစ္ျခား သူေတြက အျပစ္တင္မွာ စိုးရိမ္ၾကပါတယ္။ ဒီအေျခအေနကို ၾကံ့ၾကံ့ခံ ရင္ဆုိင္ႏိုင္ဖို႕အတြက္ ကိုယ့္မွာရွိတဲ့ 
စြမ္းေဆာင္ရည္ေတြနဲ႕ အရင္း အျမစ္ေတြကို အသိအမွတ္ျပဳဖို့က အေရးၾကီးပါတယ္။ 

✔ Listen to children and families’ options and help them make decision. Ask the child and family what they 
usually do to cope with difficult situations and feel better. Have them list a few and discuss if they can be 
useful in this situation:

ကေလးႏွင့္မိသားစုထံမွ ဆက္လက္ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည့္နည္းလမ္းမ်ားကို နားေထာင္ ရန္ႏွင့္ ၄င္းတို့ကိုယ္တိုင္ေရြး ခ်ယ္ႏိုင္ရန္အတြက္အကူ 
အညီေပးရန္လို အပ္ပါသည္။  ယခုကဲ့သို့ခက္ခဲသည့္ အေျခအေနမ်ိဳူးတြင္ စိတ္သက္သာရာ ရေစရန္ ၄င္းတို႔ လုပ္ေဆာင္ေလ့ရွိသည့္အ 
ေလ့အထမ်ားကိုကေလးႏွင့္ မိသားစု အားေမးျမန္းပါ။  အကယ္၍ ၄င္း အေလ့အထမ်ားသည္ ယခုလက္ရွိၾကံဳေတြ့ေနရသည့္ အေျခအေန 
တြင္အသံုးျပဳႏိုင္ပါက ထိုအခ်က္တစ္ခ်ိဳ႕ကို  ေဖာ္ထုတ္ေဆြးေႏြးပါ။ 

• It is a difficult situation, and I do understand it’s very challenging. Let’s discuss if there is anything you 
can do to make the situation more tolerable.

 ဒါဟာ အရမ္းကိုခက္ခဲျပီး စိန္ေခၚမႈမ်ားတ့ဲ အေျခအေနတစ္ခုဆိုတာကို အစ္ကုိ/အစ္မ နားလည္ ပါတယ္။ ဒီအေျခအေနကို ပိုျပီး 
ခံႏိုင္ရည္ရွိနိုင္မယ့္ အခ်က္ေတြ ရွိတယ္ဆိုရင္ ေဆြးေႏြးၾကရေအာင္။ 

✔ Provide fact-based information about COVID 19. Be honest about what you don’t know. This is a new virus 
that we are all learning about. 

COVID 19 နဲ့ပါတ္သက္ျပီး အခ်က္အလက္မ်ားကိုအေျခခံေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို မွ်ေ၀ျခင္း။  သင္မသိေသာအခ်က္အလက္မ်ား
ကိုရိုးသားစြာျဖင့္မသိရွိေၾကာင္းေျပာပါ။ယခုကူးစက္ေရာဂါပိုးသည္အမ်ိဳး အစားအသစ္ ျဖစ္ေသာေၾကာင္ ့ က်ြန္ုပ္တို့အားလံုးမွပိုမိုသိရွိနားလည ္
ေအာင္သင္ယူလွ်က္ရွိပါသည္။ 

✔ Make a next appointment on the phone and do keep the promise that you will call back.

ေနာက္တစ္ၾကိမ္ဖုန္းေခၚဆိုရန္ အတြက္ အခ်ိန္၊ရက္ခ်ိန္း ညွိႏိႈင္းပါ။ ျပန္လည္ ဖုန္းေခၚဆိုမည္ျဖစ္ေၾကာင္း ကတိေပးပါ။ 
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Don’ts 
ေရွာင္ရန္ 

✗ Pressure others to speak if they do not want to speak. 

အျခားသူ စကားမေျပာလိုသည္ကို ေျပာဆိုရန္ ဖိအားေပးျခင္းမျပဳလုပ္ရပါ။ 

✗ Ask why this or that. 

“ဘာေၾကာင္”့ ေမးခြန္းမ်ားေမးျမန္းျခင္းကိုေရွာင္ပါ။

✗ Be judgmental. 

မိမိ၏ ထင္ျမင္ယူဆခ်က္ျဖင့္ စီရင္ဆံုးျဖတ္ျခင္း မျပဳလုပ္ပါႏွင့္။

✗ Use technical terminology. 

နည္းပညာဆန္ေသာအသံုးအႏႈန္းမ်ားအသံုးျပဳျခင္းကို ေရွာင္ပါ။ 

✗ Talk about yourself or personal issues or troubles. 

သင္၏ပုဂၢိဳလ္ေရးရာျပသနာမ်ား အခက္အခဲမ်ား၊ အေၾကာင္းအရာမ်ားကို ေျပာဆိုျခင္းကိုေရွာင္ပါ။

✗ Give false promises or false assurances. 

မျဖစ္ႏိုင္ေသာ ကတိမ်ား/အာမခံခ်က္မ်ား မေပးပါႏွင့္။ 

✗ Share someone else’s stories or experiences. 

အျခားတစ္ဦး၏ အေတြ႕အၾကံဳမ်ား သို့မဟုတ္ ဇာတ္လမ္းမ်ားကို ေျပာဆိုျခင္းကိုေရွာင္ပါ။

✗ Exploit the trust and confidentiality established.

ယံုၾကည္စြာ ႏွင့္ လွ်ိဳ႕၀ွက္စြာ မွ်ေ၀ထားသည့္ အခ်က္မ်ားကို အလြဲသံုးစားျပဳလုပ္ျခင္းမျပဳလုပ္ရပါ။

✗ Rush or speak fast.

အလွ်င္မလိုရန္၊ ျမန္ျမန္ႏွင့္ရွည္ၾကာစြာေျပာျခင္း မျပဳလုပ္မိရန္ လုိအပ္ပါသည္။ 

✗ Use long sentences and give opportunities for children and caregivers to share their experiences and views.

ရွည္လွ်ားေသာ စကားစုမ်ားအား ေျပာဆိုျခင္းကိုေရွာင္ရန္ ႏွင့္ ကေလး/ မိသားစု တို့၏ အေတြ႕အၾကံဳမ်ား ႏွင့္ အေတြး အျမင္မ်ားအား မွ်ေ၀ႏိုင္ရန္ 
အတြက္ အခြင့္အလမ္းေပးရန္လိုအပ္ပါသည္။ 

✗ Make long phone calls – be mindful that children cannot focus on long conversations.

အခ်ိန္ၾကာျမင့္စြာ ဖုန္းေျပာျခင္း ကုိေရွာင္ပါ။ - ကေလးသည္ အခ်ိန္ၾကာၾကာ ေဆြးေႏြးျခင္းကို အာရံုစိုက္ႏိုင္ မည္မဟုတ္ ဆိုသည့္အခ်က္ကို 
သိရွိလိုက္နာပါ။ 
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 Key Considerations for data protection and information sharing during remote 
support for caseworkers:

 ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႕ခြဲသူမွ အေ၀းမွ  ပံ့ပိုးကူညီမႈျပဳလုပ္သည့္အေျခအေနတြင္ သတင္းအခ်က္အလက္  ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႕ခြဲသူမွ အေ၀းမွ  ပံ့ပိုးကူညီမႈျပဳလုပ္သည့္အေျခအေနတြင္ သတင္းအခ်က္အလက္ 
ထိန္းသိမ္းျခင္းႏွင့္ မွ်ေ၀ျခင္း အတြက္ အဓိက ထည့္သြင္းစဥ္းစားရမည့္ အခ်က္မ်ား။ ထိန္းသိမ္းျခင္းႏွင့္ မွ်ေ၀ျခင္း အတြက္ အဓိက ထည့္သြင္းစဥ္းစားရမည့္ အခ်က္မ်ား။ 

• Caseworkers must obtain consent / assent from children and caregivers via phone.

ကေလးႏွင့္မိသားစုထံမွ ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြသူဲက သေဘာတူခြင့္ျပဳခ်က္အားဖုန္းျဖင့္ ရယူရမည္။ 

• The space in which a caseworker is conducting a follow-up phone call with a child must allow for safety 
and privacy needed to ensure confidentiality.

ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြသူဲမွ ကေလးႏွင့္မိသားစုအား ဖုန္းျဖင့္ဆက္သြယ္ေျပာဆုိသည့္ေနရာသည္ ေဘးကင္းလုံျခံဳမႈႏွင့္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား
အားလ်ိဳွ ႕၀ွက္စြာထိန္းသိမ္းႏုိင္ရန္အတြက္ လုံျခံဳမႈရိွေသာေနရာျဖစ္ရမည္။ 

• Assure the child and the family that the tool used for communications is safe and confidential. 

ကေလးႏွင့္ မိသားစု အားဆက္သြယ္ေျပာဆုိသည့္နည္းလမ္းသည္ ေဘးကင္းလုံျခံဳမႈႏွင့္ လွ်ဳိ႕၀ွက္မႈရိွေၾကာင္းေသျခာ  ေစရမည္။ 

• Simplify forms if information is to be collected by caseworkers over telephone. 

ဖုန္းမွတဆင့္ ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြသူဲမွ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ေကာက္ယူရန္လုိအပ္ပါက ျဖစ္ရပ္ျဖည့္သြင္းသည့္ ပုံစံမ်ား ကုိ ပုိမုိရုိးရွင္း 
ေအာင္ျပဳလုပ္ထားရမည္

• Ensure no confidential / sensitive information is written down.

လ်ိဳွ၀ွက္စြာထားရိွရန္/အေလးအနက္ဂရုျပဳရန္ မလုိအပ္ေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားအား ခ်ေရးျခင္းမျပဳရပါ။ 

• Ensure that only necessary and relevant information is shared and recorded from children / families.

လုိအပ္မႈႏွင့္ သက္ဆိုင္မႈရိွေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကုိသာ မွတ္တမ္းတင္ရန္ႏွင့္ ကေလးႏွင့္မိသားစုမွ မွ်ေ၀ေစ 
ရန္ေသခ်ာေစရမည္။ 

• Avoid using identifiable information when gathering information by phone. 

မည္သူမည္၀ါျဖစ္ေၾကာင့္ ေဖာ္ထုတ္ႏုိင္မည့္ အသုံးအႏႈန္းမ်ားကုိ ဖုန္းျဖင့္ေျပာဆုိေဆြးေႏြးေနစဥ္ အသုံးမျပဳရပါ။ 

• Only use case code when information is shared with case supervisors or other service providers for 
referrals via phone and phone messages.

ျဖစ္ရပ္ၾကီးၾကပ္ပ့ံပုိးသူႏွင္ ့အျခားေသာ ၀န္ေဆာင္မႈေပးသူမ်ားအား ျဖစ္ရပ္ႏွင့္ပါတ္သက္သည့္ အခ်က္အလက္မ်ားကုိဖုန္း ျဖင့္ ေျပာဆုိ 
မွ်ေ၀ရာတြင္ သတ္မွတ္ထားေသာျဖစ္ရပ္နံပါတ္ကုိသာ အသုံးျပဳပါ။ 

• Phone conversations should not be recorded / if recording is necessary valid justification must be 
provided and approval obtained from the case supervisor; in addition, consent on recording must be 
obtained from the caregiver and the child.

ဖုန္းျဖင့္ေျပာဆုိေဆြးေႏြးမႈမ်ားကုိ အသံမွတ္တမ္းယူထားျခင္း(Recording) ျပဳလုပ္ျခင္းကုိမျပဳလုပ္သင့္ပါ။ အကယ္ ၍ျပဳလုပ္ရန္လုိအပ္ပါ
ကျဖစ္ရပ္ၾကီးၾကပ္ပ့ံပုိးသူ၏ ခြင့္ျပဳခ်က္ကုိရယူရန္ႏွင့္ ခုိင္လုံသည့္ ေအၾကာင္းျပခ်က္ရိွရန္လုိ အပ္ပါသည္။ ကေလးႏွင့္ မိဘ/ အုပ္ထိန္းသူ 
ထံမွအသံမွတ္တမ္းယူျခင္း(Recording) အတြက္ သေဘာတူခြင့္ျပဳခ်က္ ရရိွရန္လုိအပ္ပါသည္။ 

• Modes of communication or information sharing on cases should not be done on social media platforms 
(such as Facebook messenger); where possible the use of WhatsApp or VIBER is recommended. 

ျဖစ္ရပ္သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားအား မွ်ေ၀ျခင္း၊ ဆက္သြယ္ေျပာဆုိျခင္းမ်ားျပဳလုပ္ရာတြင္ facebook messenger အသုံးျပဳျခင္း  
ကုိ ေရွာင္က်ဥ္ပါ။ အတတ္ႏုိင္ဆုံး WhatsApp သ့ုိမဟုတ္ VIBER က့ဲသ့ုိေသာ ဆက္သြယ္ေရးနည္းလမ္း တစ္ခုခုကုိ အသုံးျပဳပါ။

• As much as possible, caseworkers should work on documentation by using case forms in a timely 
manner, and delete text messages on their phones as soon as a conversation is done.

ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြသူဲမွ ျဖစ္ရပ္အားမွတ္တမ္းတင္ႏုိင္ရန္ ျဖစ္ရပ္ဖုိင္တြင္ မွတ္တမ္းေရးသားျခင္းကုိ အခ်ိန္ႏွင့္ တေျပးညီ အျမန္ဆုံးျပဳလုပ္ရန္  
ႏွင့္ ဖုန္းျဖင့္ေျပာဆုိေဆြးေႏြးေရးသားထားသည့္ စာသားမ်ားကုိ ေျပာဆုိေဆြးေႏြးျပီးသည့္အခါ အျမန္ဆုံး ဖ်က္ပစ္ရန္လုိအပ္ပါသည္။  
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COVID-19 ကာလအတြင္း ကေလးသူငယ္ကာကြယ္ေစာင့ ္
ေရွာက္မႈဆုိင္ရာ ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲမႈ လမ္းညြန္ခ်က္

• If caseworkers have access to office laptops, all casefiles must be password protected (and no paper 
files will be required); if caseworkers use personal laptops/tablets/phones, all information must be 
password protected. After the case data is documented and stored in an appropriate space (ex. office 
server used by the case management team only), it should be completely deleted.

အကယ္၍ ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြသူဲမွ ရုံးကြန္ျပဴတာကုိ အသုံးျပဳပါက စကၠဴျဖစ္ရပ္ဖုိင္ေပၚတြင္ ခ်ေရးရန္မလုိပဲ  ကြန္ျပဴတာရိွ ျဖစ္ရပ္ဖုိင္အားလုံးကုိ 
လွ်ိဳ၀ွက္နံပါတ္ေပးထားရမည္။ အကယ္၍ ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြသူဲမွ ကုိယ္ပုိင္ ကြန္ျပဴတာ၊ တက္ဘလက္၊ ဖုန္း တ့ုိကုိအသုံးျပဳပါက 
သတင္းအခ်က္အလက္အားလုံးအား လွ်ိ ႕ဳ၀ွက္နံပါတ္ျဖင့္ ကာကြယ္ထားရမည္။ ျဖစ္ရပ္ႏွင့္သက္ ဆုိင္သည့္ အခ်က္အလက္မ်ားအား 
မွတ္တမ္းတင္ျခင္းႏွင့္ သင့္ေတာ္သည့္ ေနရာတြင္သိမ္းဆည္းျပီးသည့္အခါ (ဥပမာ- ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြသဲည့္ အဖြဲ႕မွသီးသန့္ အသုံးျပဳသည့္  
ရုံး server တြင္) ျဖစ္ရပ္ႏွင့္သက္ဆုိင္သည့္ အခ်က္အလက္အားလုံးကုိ ကြန္ျပဴတာမွ ဖ်က္ပစ္သင့္သည္။ 

4. Reinforcing Gate Keeping and Facilitating Alternative Care Appropriately: Due 
to COVID-19 caregivers may fall ill, be quarantined, be hospitalized or die. Alternative 
care solutions need to be identified for children when a caregiver is reported sick 
(before hospitalization or death) in line with the existing child protection specific 
SOPs. Caseworkers must ensure that family separation is prevented and the 
hierarchy of care (kinship care, foster care, and residential care) is respected in 
any situations. If alternative care has to be arranged, caseworkers need to provide 
remote case management support by phone or WhatsApp or VIBER. 

၄။ အျခားနည္းျဖင့္သင့္ေတာ္မႈရိွစြာ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္ျခင္း ႏွင့္ Gate Keeping (၀င္ခြင့္ေစာင့္ၾကပ္သည့္စနစ္)ကုိ အားျဖည့္ျခင္း။  
COVID-19ေရာဂါေၾကာင့္  မိဘ/အုပ္ထိန္းသူမ်ားမွ ဖ်ားနာျခင္း၊အသြားအလာ ကန့္သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း၊ ေဆးရုံ တတ္ေရာက္ကုသျခင္း
သ့ုိမဟုတ္ေသဆုံးျခင္းမ်ားျဖစ္ႏုိင္ပါသည္။ မိဘအုပ္ထ္ိန္းသူမွ ဖ်ားနာေနေၾကာင္း သတင္းေပးပ့ုိလာသည့္ အခ်ိန္တြင္ေဆးရုံမတတ္ေရာက္မီွသ့ုိမ
ဟုတ္မေသဆုံးမီွအျခားနည္းလမ္းျဖင့္ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈရရိွႏိုင္ရန္ကေလးသူငယ္ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရးဆုိင္ရာစံျပဳလုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားႏွင့္
အညီေဖာ္ထုတ္ထားရမည္ျဖစ္ပါသည္။ ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြသူဲမွ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈဆုိင္ရာ ဦးစားေပးအဆင့္သတ္မွတ္ခ်က္မ်ား  
((၁) ေဆြမ်ိဳ သားခ်င္းမ်ားမွ ေစာင့္ေရွာက္မႈ၊ (၂) မိဘရင္းသဖြယ္ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈ (၃)ေဂဟာအေျချပဳ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈ) ကုိမည္သည့္ 
အေျခအေနတြင္မဆုိ ေလးစား လုိက္နာရပါမည္။ အကယ္၍ အျခားနည္းျဖင့္ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးရန္ စီစဥ္ျပီးပါက ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြသူဲမွ ဖုန္း 
သ့ုိ VIBER သ့ုိ WhatsApp ျဖင့္ ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြ ဲမႈဆိုင္ရာ ပ့ံပုိးမႈမ်ား ဆက္လက္ပ့ံပုိးေပးရမည္ျဖစ္ပါသည္။ 

Please see Key Considerations for Children and their Caregivers during Quarantine, Isolation and 
Hospitalization due to COVID-19 for more information.

ေက်းဇူးျပဳ၍သတင္းအခ်က္အလက္ပုိမုိရယူႏုိင္ရန္အတြက္COVID-19ေၾကာင့္ အသြားအလာကန့္သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း၊ 
သီးျခားထားခံရျခင္း ႏွင့္ ေဆးရုံတတ္ေရာက္ကုသေနရသည့္ အေျခအေနမ်ိဳးတြင္ ကေလးႏွင့္ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးေနသူမ်ား အတြက္ 
အဓိကထားစဥ္းစားရမည့္အခ်က္မ်ား အားေလ့လာဖတ္ရႈပါ။ 

This guidance note was developed based on the discussions among  
the members of Case Management Task Force in Myanmar.

အသိအမွတ္ျပဳမႈ ။ ။ ဤလမ္းညႊန္ခ်က္အား ျမန္မာႏိုင္ငံအတြင္းရွိ ျဖစ္ရပ္စီမံ  
ခန့္ခြဲမႈလုပ္ငန္းအဖြဲ႔၀င္မ်ားအတြင္း တိုင္ပင္ေဆြးေႏြးခ်က္မ်ားအေပၚ အေျခခံျပီး ေရးဆြဲထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။
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